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POR FAVOR rellenen esta solicitud y envíennosla SIN compromiso y SIN  adjuntar algún otro documento a: info@aupairmallorca.com

Tras recibirla, nos pondremos en contacto con ustedes a la mayor brevedad.

LA FAMILIA / THE FAMILY

Nombre de la madre / Mother’s name 
DNI /PASAPORTE MADRE / Identity card or Passport number  
FECHA DE NACIMIENTO / Date of birth  

NACIONALIDAD / Nationality 

PROFESIÓN DE LA MADRE / Mother’s profession 

HORARIO DE TRABAJO / Work timetable   
MÓVIL DE LA MADRE / Mother’s mobile 

TELEFONO OFICINA MADRE / Mother’s office number  

E-MAIL DE LA MADRE / Mother’s email  
NOMBRE DEL PADRE / Father’s name 

DNI / PASAPORTE PADRE / Identity card or Passport number 
FECHA DE NACIMIENTO / Date of birth  

NACIONALIDAD / Nationality 

PROFESIÓN DEL PADRE / Father’s profession  

HORARIO DE TRABAJO Work timetable   
MÓVIL DEL PADRE / Father’s mobile 

TELÉFONO OFICINA PADRE / Father’s office number  

E-MAIL DEL PADRE / Father’s email 
DIRECCIÓN DE CASA / Home address: 

CIUDAD / City



 
C.P.  
TELÉFONO CASA / Home telephone  


CONTACTO / APLICACIÓN PARA VIDEOCONFERENCIAS (necesario para hacer entrevistas) / CONTACT / APP (you'll need it for the interviews): 
IDIOMA QUE SE HABLA EN LA FAMILIA / Language you speak at home:  
QUÉ OTROS IDIOMAS HABLAN (por si la au pair no hablara castellano) / What other languages do you speak? (In case your au pair doesn't speak Spanish yet)
¿CUÁLES SON LOS HOBBIES DE LA FAMILIA? / What are the family’s hobbies? 
DIETA EN LA FAMILIA (VEGETARIANA..) / Is there a special diet in the family (f.i. vegetarian)?  
NIÑOS / CHILDREN 
NOMBRES / Names

Género / Gender
FECHA NACIMIENTO / Date of birth 

_____________

 __________



_____________

_____________

__________



_____________

_____________

__________



_____________

¿Hay algún niño que necesite atención especial? / Does any of the children require special attention? 
¿Toma algún niño medicación? En caso afirmativo, indicar cual / Does any of the children take medication? If so, specify 
INFORMACION DE LA VIVIENDA / INFORMATION ABOUT YOUR HOME
Tipo de vivienda (piso, chalet, adosado) / Type of house (flat, chalet, detached) 
Situación (Ciudad, rural, campo, otro) / Location (city, rural, land, other)  
Nº de habitaciones / Number of rooms 
  Nº de cuartos de baño / Number of bathrooms 
¿Cuenta la au pair con habitación propia? / Has the au pair a room for herself? 

¿Hay mascotas en casa? En caso de perros, ¿qué tamaño tienen? / Are there pets at home? If you have dogs, how big are they? 

Distancia a la estación de tren o autobús / Distance to train or bus station 
​Distancia al centro de la ciudad/pueblo / Distance to the city/village centre  
¿Quieren que su au pair conduzca? / Do you want your au pair to drive? 
AU-PAIR 
REQUIEREN A LA AU-PAIR DESDE _________ (DD/MM/AA)  HASTA ______ (      ) MESES
You need the au pair from _____ (DD/MM/YY) to ___    (        ) Months *

*siendo conscientes de las fechas/periodos habituales de llegada/estancia de au pairs y teniendo en cuenta las indicaciones/explicaciones de la agencia / *acknowledging what the agency has explained about au pair's seasons/periods of arrival and stay and taking into consideration what the agency has informed us about 

¿Aceptarían un/a au pair fumador/a? / Would you accept a smoking person?                         



Dinero de bolsillo de la/el au pair (mínimo 80€ por semana) / Pocket money for the au pair (minimum for regular au pairs is 80€/£ per week)

_Cantidad / Pocket money:_____________por semana/per week______

¿Han tenido au pairs anteriormente? / Have you had au pairs before?  
¿Qué esperan que haga la/el au pair? Por favor tengan en cuenta que la/el au pair se encarga de aquellas tareas domésticas destinadas o que surgen por los niños. Esto implica que NO tienen que cargar con el trabajo de toda la casa. Por ejemplo, un/a au pair no debería, si no acepta lo contrario por escrito, planchar la ropa de los padres ni limpiar los cuartos de baño de toda la casa. 
What do you expect the au pair to do? Please remember that the au pair is at home to help with the children, and thus her work is focused on them. This implies that she MUST NOT do heavy housework. For instance, the au pair should not, unless she agrees to do so, iron the parent’s clothes neither is she obliged to clean all bathrooms in the house.  
Planchar la ropa de los niños / Iron children’s clothes ___

Veces por semana / Times per week _____
Limpiar la habitación de los niños / Clean children’s room _____ 


Veces por semana / Times per week _____ 

Cocinar para los niños / Cooking for children ____ Veces por semana / Times per week _____ 
Poner la lavadora / Washing machine _______   
Veces por semana / Times per week _____

Bañar a los niños / Children’s bath _______
     
Veces por semana / Times per week _____
Otros / Other: 





Veces por semana / Times per week _____
INFORMACION ADICIONAL QUE LA/EL AU-PAIR DEBERIA SABER / Relevant information that the au pair should know 
Última pregunta a la familia: ¿Cómo nos han encontrado? / Last question for the family: how did you find us? 
POR FAVOR OPCIONALMENTE RELLENEN EL SIGUIENTE HORARIO PARA LA/EL AU PAIR. DEBERÍA ESTAR EXPUESTO EN CUALQUIER SITIO VISIBLE DE LA CASA, JUNTO CON LOS TELEFONOS DE CONTACTO DE LOS PADRES Y CUALQUIER TELEFONO QUE PUEDA RESULTAR IMPORTANTE EN CASO DE URGENCIA. / PLEASE FULFILL THE FOLLOWING  TIMETABLE FOR THE AU PAIR. IT SHOULD BE PLACED WHERE THE AU PAIR CAN SEE IT, TOGETHER WITH THE IMPORTANT / EMERGENCY PHONE NUMBERS (PARENTS’ FOR INSTANCE).  

	HORARIO
	LUNES
	MARTES
	MIERCOLES
	JUEVES
	VIERNES
	SABADO
	DOMINGO

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	*


	
	
	
	
	
	
	

	TOTAL HORAS AU PAIR 
	
	
	
	
	
	
	


*Este espacio es en caso de que necesiten que la/el au pair haga de canguro alguna noche (máximo 2 por semana). 
Documentos a añadir a esta solicitud cuando se lo indiquemos / Documents you need to add to this application form when we ask you to do so

· Copia del DNI o pasaporte de los padres de familia / Copy of the passport or identity card of the parents 

· Una foto de la familia al completo / A picture of the whole family 

· Foto(s) de la habitación del au pair / Picture(s) of the au pair’s room 
· Carta de presentación (Podemos facilitarles una plantilla) / Presentation letter (We can provide you with a template) 

· Mapa de localización de la casa en caso de ser una finca rústica / Location map of the house in case it is sited at a rural land 

· Justificante del pago de la tarifa de Au Pair Mallorca S.L. / Proof of payment of the agency fee

Tarifas de Au Pair Mallorca S.L. / Fees to be charged by Au Pair Mallorca S.L. 
Entidad / Bank: BBVA  


Titular: Au Pair Mallorca, S.L.
IBAN / IBAN code: ES73 0182 0536 6402 0156 1511
Código BIC / BIC code:  BBVAESMM
A) Tarifa de alta en la base de datos / Administration fees 
Tasa por el registro y gestión de búsqueda de au pair / Register and searching of au pair














250,00€ 

Tasa en caso de nueva búsqueda al terminar el periodo acordado entre la/el primer/a au pair y la familia / Fee in case a new search is needed after the agreed period has expired 

220,00€ 

B) Tasas en caso de renovación de contrato entre Au Pair Mallorca S.L. y la familia / Fees in case a new contract is signed between the agency and the family 
En caso de que la/el au pair decida terminar con su programa en la familia de acogida antes de terminar el plazo acordado, o que la familia decida cambiar de au pair, las tarifas a aplicar serán las siguientes / In case the au pair or the family decided to finish the placement before the agreed period is finished, the following fees apply: 

Si el acuerdo au pair se cancela durante los dos primeros meses / If the agreement is cancelled in the two first months 









    0,00€ 

Si el acuerdo au pair se cancela entre el tercer y sexto mes / If the agreement is cancelled between the third and sixth month




 



125,00€ 

Si el acuerdo au pair se cancela entre el séptimo y octavo mes / If the agreement is cancelled between the seventh and eigth month






180,00€

Si el acuerdo se da por finalizado a partir del noveno mes / If the agreement is cancelled from the ninth month










220,00€ 
Au Pair Mallorca S.L. no se verá en la obligación de realizar una nueva búsqueda, incluso si se realiza la transferencia pertinente, en los siguientes casos / Au Pair Mallorca, S.L. will not be obliged to do a new search, even if a payment is done, in the following cases:  

1. la familia anfitriona ha quebrantando el contrato entre la agencia y ella / the host family breaches the contract; 

2. al menos dos au pairs han dejado a la misma familia de acogida justificando dificultad de entendimiento o trato vejatorio por parte de algún miembro de la familia / at least two au pairs leave the same family alleging poor understanding or bad behaviour of any of the family members towards them; 

3. la familia de acogida rechaza 5 candidatas / the family declines to interview 5 candidates. 

Servicios que incluye Au Pair Mallorca S.L. / Services offered by Au Pair Mallorca S.L.

· Horario de oficina, de Lunes a Viernes de 09:00 a 15:00, y por las tardes en los teléfonos: 0034 871 706 453 / 0034 672 275 659. Por mail a cualquier hora: info@aupairmallorca.es / Office hours from 09:00 to 15:00, and in the afternoons on the phones:  0034 871 706 453 / 0034 672 275 659. By email at any time: info@aupairmallorca.es. 

· le ayudamos a seleccionar al au pair que mejor se adapte a sus necesidades, teniendo en cuenta la naturaleza y realidad del programa / we help you selecting an au pair who best fits to your requirements, always considering both, the nature and reality of the program   
· le ayudamos en la búsqueda de una escuela de idiomas o academia para su au pair / we help you finding a language school for your au pair 

· estamos disponibles de Lunes a Viernes a cualquier hora en caso de que necesite llamarnos para consultar o aclarar algún asunto referente a su au pair / we are available from Monday to Friday at any time in case you need to discuss any terms of your au pair placement 

· desde el primer momento, y en caso de trabajar junto con alguna agencia en el extranjero, Au Pair Mallorca hará un seguimiento del au pair y la familia para comprobar que ambas partes están satisfechas. / from the beginning, and also in case we work together with a foreign agency, we will follow the au pair placement so that both parties are satisfied.  

Toda la información contenida en esta solicitud será tratada como confidencial. Sin embargo la familia nos da permiso expreso para trasladar cierta información de esta solicitud o toda la solicitud a agencias, ambos en territorio nacional e internacional, con quienes colaboramos y a las/los candidatas/os. Au Pair Mallorca SL no será responsable de las actuaciones de estos terceros. El único objetivo de recabar dicha información es ayudar en la búsqueda de una au pair que se adapte a sus necesidades. / All information provided in this application is confidencial. However, the family gives herewith permission that said information partially or totally is provided to agencies we are collaborating with both in Spain and abroad, as well as to the possible candidates. It will only be used to help you find an au pair who fits to your requirements. 

La familia de acogida declara la veracidad de toda la información anterior, así como entender los términos por los que se rige el intercambio cultural au pair. Entre otros, el hecho de que no siempre haya candidatos disponibles. / The host family declares that all information given above is real, and that they understand the conditions that rule the au pair placement. Among 

others, the fact there are not available candidates all the time. 

Después de leer lo anterior, entendemos que la/el au pair será tratada/o como un miembro más de nuestra familia. / After reading the previous information, we understand the au pair is to be treated as a family member. 
Nos comprometemos a avisar a Au Pair Mallorca S.L. así como a nuestro au pair con dos semanas de antelación si deseamos terminar con el programa. Durante estas dos semanas, le seguiremos tratando como nuestro au pair. Si queremos que se vaya antes de dos semanas le pagaremos nosotros el billete de regreso a casa, ya que entendemos que no tiene a dónde ir. / We agree to inform Au Pair Mallorca S.L. and the au pair two weeks in advance in case we want to finish with the program. During these two weeks we will continue treating her/him as our au pair. If we want him/her to go before the two weeks are over, then we'll pay for her/his return ticket, as we understand she/he has nowhere to go.   

FIRMAS / Signatures 


FECHA / Date 
© Au Pair Mallorca S.L. 
Email: info@aupairmallorca.es
Teléfono: +34 871 70 64 53  
© Au Pair Mallorca S.L. 
Email: info@aupairmallorca.es
Teléfono: +34 871 70 64 53  

